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Depart ment  Phil ol ogy 

Progra mme of St udi es:         03 “Hu manities” 035 “Phil ol ogy” ( English Language and 

Lit erat ure) 

« Фі лологі я» ( мова і література англі йська)   

Course Type (e. g. core,   

el ecti ve), St udent workload:  

Nu mber of  ECTS credi ts, 

Mo des of i nstructi on/ work 

hours (lect ures / se mi nars, 

laboratory cl asses / 

i ndependent study) 

Course Type: core course 

Nu mber of ECTS credits: 3 

Lect ures: 6 ( Learni ng centred and i nt eracti ve) 

Independent st udy: 84 

Course coordi nat or 

Course Lect urer(s) 

Assistant(s) 

( Na me, surna me, Academi c 

degree and rank, e- mail 

address)   

Dr Vrabel T., PhD, Associ ate professor 

To mash Vrabel vrabel y.ta mash @k mf. org. ua  

Course Prerequi sites The course “Busi ness communi cati on i n English” is 

interdisci pli nary, it uses modern met hods of teachi ng cross-

cult ural communi cati on and is one of t he ways to combi ne 

hu manities courses wit h disci pli nes of professional trai ni ng. 

Thi s course assumes preli mi nary mast ery of the foll owi ng 

disci pli nes: practical grammar, oral and written co mmuni cati on, 

st ylistics, lexi col ogy and country st udies. 

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpetences to be 

devel oped: 

Загальні компетентності  

ЗК1.  Здатні сть спі лкуватися державною мовою як усно, так 

і письмово.  

ЗК 2. Здатні сть бути критичним і самокритичним.  

ЗК3. Здатні сть до по шуку, опрацювання та аналі зу 

і нформації з різних джерел.  

ЗК4.  Умі ння виявляти, ставити та вирі шувати проблеми.  

ЗК5.  Здатні сть працювати в команді та автономно.  

ЗК6.  Здатні сть спі лкуватися і ноземною мовою.  
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ЗК7.  Здатні сть до абстрактного мислення, аналі зу та 

синтезу.  

ЗК8. Навички використання і нформаці йних і 

комуні каці йних технологі й.  

ЗК9.  Здатні сть до адаптації та дії в нові й ситуації. 

ЗК10. Здатні сть спі лкуватися з представниками і нших 

професі йних груп різного рі вня (з експертами з інших 

галузей знань).   

ЗК12. Здатні сть генерувати нові і деї (креативність).   

 

Фахові компетентності  

ФК4.  Здатні сть зді йснювати науковий аналіз і 

структурування мовного/ мовленнєвого й літературного 

матері алу з урахуванням класичних і нові тні х 

методологі чних принципі в.  

ФК6.  Здатні сть застосовувати поглиблені  знання з 

лі нгві стики, перекладознавства, методики викладання 

і ноземних мов та літератури в професі йні й ді яльності.  

ФК7.  Здатні сть ві льно користуватися спеці ально ю 

термі нологі є ю в обраній сфері фі лологі чних дослі джень, в 

перекладацькі й і викладацькі й ді яльності. 

ФК8.  Усві домлення ролі експресивних,  емоці йних, 

логі чних засобі в мови для досягнення запланованого 

праг матичного результату.  

ФК9.  Здатні сть ефективно й компетентно брати участь у 

різних формах наукової комуні кації (конференції, круглі 

столи, дискусії, наукові публі кації) в галузі фі лології. 

ФК10.  Здатні сть і нтегровано застосовувати  знання та 

вмі ння з англі йської мови ( фонетичні, лексичні , граматичні, 

стилі стичні) у широкому спектрі комуні кативних ситуаці й 

приватного, громадського, наукового і професі йного життя  

як усно, так і письмово (на рі вні С1).   

ФК11.  Здатні сть використовувати спеці алізовані знання з 

галузі перекладознавства для вирі шення завдань 

професі йної ді яльності, здатні сть до зді йснення 

адекватного перекладу. Умі ння застосовувати 

перекладацькі трансформаціїї для перекладу тексті в різної 

тематики та жанру.  

ФК12.   Ці нування мовної, культурної різномані тності та 

мультикультурності сві ту. Виявляти  та аналізувати 

ві дмі нності  в різних реалізаці ях  украї нської, англі йської 

або угорської мовних картин сві ту, використовуючи 

основні складники професі йної компетентності фахі вця в 

сфері мі жкультурної  комуні кації: мовленнєву, мовну і 

лі нгвокраї нознавчу.  

ФК13.  Здатні сть планувати й організовувати професі йну та 

науково-і нноваці йну діяльні сть, зокрема в ситуаці ях, що 

потребують нових стратегі чних пі дході в; ві льно 

спі лкуватися з питань,  що стосуються сфери наукових та 

експертних знань у галузі фі лології та в осві тні й галузі, з 

колегами, широкою науковою спі льнотою, суспі льством 

у ці лому; використовувати академі чну англі йську мову у 

професі йні й ді яльності та в обрані й галузі досліджень.  



 

Програмні Результати  

ПР Н1.  Оці нювати власну навчальну та науково- професі йну 

ді яльні сть, будувати і вті лювати ефективну стратегі ю 

саморозвитку та  професі йного самовдосконалення.  

ПР Н2.  Упевнено володі ти державно ю та і ноземно ю 

мовами для реалізації письмової та усної комуні кації, 

зокрема в ситуаці ях професі йного спілкування; 

презентувати результати дослі джень державно ю та 

і ноземно ю мовами.  

ПР Н3.  Застосовувати сучасні методики і технології, 

зокрема і нформаці йні, для успі шного й ефективного 

зді йснення професі йної ді яльності та  забезпечення якості 

дослі дження в галузі германської фі лології. 

ПР Н4 Оці нювати й критично аналізувати соці ально-

особистісні та  професі йно значущі проблеми і 

пропонувати шляхи їх вирі шення у складних і 

непередбачуваних умовах, що потребує застосування 

нових пі дході в та прогнозування.  

ПР Н5 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії 

у професі йному колективі та з представниками і нших 

професі йних груп різного рі вня.  

ПР Н6.  Застосовувати знання про експресивні, емоці йні, 

логі чні засоби мови та   техні ку мовлення для досягнення 

запланованого прагматичного результату й організації 

успі шної комуні кації. 

ПР Н10.  Збирати й систематизувати мовні, лі тературні 

факти, і нтерпретувати й перекладати тексти різних 

стилі в і жанрі в  англі йською та украї нською/ угорською 

мовами.  

ПР Н12.  Дотримуватися правил академі чної 

доброчесності. 

ПР Н14.  Створювати, аналізувати й редагувати тексти 

різних стилі в та жанрі в 

ПР Н16. Використовувати спеці алізовані концептуальні 

знання з обраної фі лологі чної галузі для розв’язання 

складних задач і проблем, що потребує оновлення та 

і нтеграції знань, часто в умовах неповної/ недостатньої 

і нформації та суперечливих вимог.  

ПР Н19.  Знати основні характерні риси як своєї культури, 

так і культур народі в- носії в англі йської мови. 

Дотримуватись толерантного ставлення до і нших 

культур та їх представникі в. Оперувати основними 

термі нами і положеннями теорії мі жкультурної 

комуні кації, вмі ти застосовувати ї х на практиці.  

ПР Н20.  Ефективно спі лкуватися і взаємоді яти в 

науковому просторі для розв’язання різномані тних 

фахових і загальних завдань у галузі філології та 

мі ждисциплі нарних дослі джень; упевнено володі ти 

академі чною англі йською мовою у професі йні й 

ді яльності; демонструвати значну і нноваці йні сть, високу 

ступі нь самості йності, академі чну та професі йну 

доброчесні сть.  



Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

El e ments of fi nal grade:  

Acti ve partici pati on i n semi nar wor k is on a fi ve-tiered scal e (1–

5) and comprises 10 % of the total mark.  

Se mi nars: reports i ncl udi ng a det ailed expl anation of ter ms, 

defi ni ng concepts. Eval uati on of t he reports is on a fi ve-tiered 

scal e (1–5). 

The grade for acti ve and i nfor med partici pation i ncl udes 

di scussi on, attitude and attendance (st udents are allowed t o mi ss 

t wo schedul ed lessons over t he se mester).  

The eval uati on of se mi nar tests comprises 10 % of the t otal mar k.  

Modul e test eval uati on co mprises 20 % of t he total mark.  

Present ation is on a fi ve-tiered scal e (1–5) and compri ses 10 % 

of t he total mar k.  

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent 

Course Policy St udents are required t o attend lect ures and se mi nars regul arl y 

and t hey are expect ed to be acti ve partici pants of bot h t he 

lect ures and se mi nars.  

St udents are expected t o compl et e all home wor k independentl y 

(unless ot her wi se required). Wor ki ng t oget her for anyt hi ng ot her 

than group wor k and/ or plagi arizi ng published research is 

consi dered cheati ng.  

St udents who meet t he course require ments will sit t he exa m 

duri ng t he exa mi nati on sessi on.  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

1.  Кузнєцова Г. П., Веретенні кова В. П., Стоянова І.І. 

Busi ness communi cati on. A course in communi cati on 

skills and busi ness correspondence. – Одеса, 2008. – 

158 с. 

2.  Baker, Al an I mpr ove your communi cati on skills. 2011. 

Kogan Page Li mit ed. – 209 p.  

3.  Benni e, Mi chael A gui de to good busi ness 

communi cati on. 2009. Howt obooks. – 177 p.  

4.  Bi sen, Vi kra m, Pri ya Busi ness communi cati on.  2009, 

Ne w Age Int ernati onal (P) Li mit ed, Publishers. – 169 p.  

5.  Busi ness communi cati on. St udy text. 2015. Emile Wolf 

Internati onal. – 222 p.  



6.  Hartley, Pet er, Bruck man G., Cli ve Busi ness 

communi cati on. 2007. Routledge. – 399 p.  

 


